




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Iatta. Csak a peckes oroszlánszáj állt egyenesen és nagy 
cinikusan vette be a port. A kis udvarkertre négy szívós, 
régi, de ritka akácfa - a rideg kötelességtudás, az unalmas 
jellem - vetett szakadt-zavart árnyékot. A hold sütött éppen 
és ezért az árnyék oly határozott és éles volt, mint a fekete 
csípke, f ekvó baromfiak kapargálták, azt hitték, hogy 
valami tárgy. . 

Az egyik néninek fekete ruhája volt - kis fehér virá· 
gokkal beszórt - a másiknak barna, sötétzöld vonalacskák· 
kal vegyi tett. A falusi egy viselt a nyakán és 
a pestinek is ráteritett a vállára egy !gy bebo· 
nyálva sétáltak, feketén, szélesen, mint két eleven és kedves 
mumia. Az udvar közepén komondor - az egy„dUli 
férfi az egész pusztán - megelégedéssel nézte 6ket és nyil­
ván a kedvükért alig felelgetett a falubeli kutyáknak, ame­
lyek már kezdték adogatni egymásnak az éjjeli jelszót. 

A beszélgettek. Hogy ki született nehezen, 
ki könnyen, melyik hozott szerencsét, melyik vitt el a háztól 
pénzt. A megbold':>gult is szóba került aztán. 
nek a férje, akik közül az egyik - a falusi - oly régen 
meghalt, hogy a felesége aligha ismerné meg, ha most a 
kiskapun egyszerre bejönne. A komondor nekiszaladna, le„ 
húzná a ruháját. Hová tenné éjjeli szállásra? Azonban a 
néninek nem támadt ilyen egyikük sem számított 
arra, hogy az életük párjával még találkoznak. Voltak, nin­
csenek, vége. Az erkölcseiket és a szokásaikat, azt, hogy 
túlságosan jók voltak, másrészt, hogy az egyik igen szerette 
a kártyát - : mindezt ugy tárgyalták, mintha lehetne róla 
tenni. 

Bementek, volt, kilenc óra. Lefeküdtek, a vendég 
a megboldogult ágyába, amelyet százszor is áthúztak tán 
azóta, hogy lakója meghalt, de egy kis bajuszpedrc5 szag 
még mindig lengett fölötte. Úgy látszik, a fába vette be 
magát De ez nem volt a nénikre nézve kellemetlen és mi­
\ltán még panaszkodtak, hogy nem tudnak aludni, hamarosan 
elszenderUltek. cica is aludt velük egy szobában és 

amikor nem haJlotta lélekzésüket. Mert 



néha oly csend volt a szobában, mintha a két öreg n~ többé 
nem is volna bent. 

A falusi hajnali háromkor már fölébredt, megmosdott 
és felöltözködött teljesen: a vasalónétól kellett átvennie a 
tiszta ruhát. Ókkuláréval a szemén, megvizsgált kUlön minden 
lepedőt, minden vánkos-cihát, inget. A fehér halotti köntösét 
- hálóreklit és alsószoknyát - visszaadta, hogy mossak ki 
még egyszer, agyon volt kékitve. Aztán megivott egy nagy 
pohár tejsúrüs kávét, frissen sült turósbélessel. A ropogósra 
sült szélét a kötőjéból kivette magának a macska, amint a~ 
utolsó harminc esztendőben mindég megtörtént. Csak a macS"­
kák, mint egyének változtak, voltaképpen azok sem, ugyanaz 
a fehér, piszkos szőrU fajta. 

Négy óra felé jött a barátné, Rézi, két vagy három 
évvel idősebb, mint a néni, de a haja még barna, a sok 
&irásban és szerencsétlenségben csupa frisseség, az arca 
piros, a keze nem eres. Csak tettetésből, a komolyság -
6s a bú árán - járt oly lassar., mint egy szélütött. De 
•sak a néni előtt, a maga portáján és a parasztasszonyok 
előtt ugyancsak eleven volt. Egykor a bába volt ő itten 
és egészségügyi tanácsos a házban. Most is tiltakozott a 
meleg turósbéles ellen, de megevett belőle hamarjában kettőt• 

Ezzel szapulni kezdték a vendéget : 
- Kihagyta magát semmiztetni mindenéb6t, mindég a 

putc járt az eszében, volt idő, hogy húsz forintos kalapot 
vi&elt. 

- Mikor fog elmenni ? - kérdé siránkozva Rézi, aki 
máris féltékeny volt reá. 

- Én nem tudom, kérdezzed meg tőle. 
- Majd ha fölkel! Vajjon mikor kel föl? 
- Ezek a pestiek délben kelnek. 
- Talán jó volna bevinni neki a frlistököt, biztosan 

as ágyban szokott früstökölni, - teát. (Ezt a szót, hogy 
~tea> részint tisztelettel, részint gúnynyal ejtette ki Rézi). 

- Nekem teám nincs 1 - mondá a néni szigoruan. 
Mégis összekerestette a falut teáért. Már hat óra volt 

reagel, elfáradt a járásban, tevésben, lefeküdt a barátnője 
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mellé, de a zsalut kinyította, hogy nagyon el ne aludjanak. 
Nem is aludhattak sokáig, roppant forrón kezdett sütni a 
nap, és közvetetlen az ablak el6tt a majorságnak való ocsut 
rostálták. A napszámos, aki a rostálás főmunkáját végezte, 
káromkodott a hőség, de még inkább a legyek miatt, melyek 
mind a derekára szálltak. Egy zsír volt, azért szerették az 
ingét. Levetette, mert nem volt idevaló magyar ember. A 
szolgálók síkongva szidták. Es erre egyszerre ébredt föl a 
két néni. Kinéztek a zsalugáterek között és látták a mez· 
telen parasztot. 

Méltatlankodva szólt az egyik : 
- Ilyenek történnek, ha nincs a háznál férfi ! - mondá 

az egyik. A másik felsóhajtott. A falusi néni is sóhajtott 
egy rövidet. Mindketten még egy kicsinyt benne voltak az 
álomban. És csakis így történhetett meg, hogy a parasztot 
látván, igen homályosan, de biztosan a férfiról gondolkoztak 
mindaketten. És a falusi nőnek a sóhajában talán az foglal­
tatott, hogy bánja, mert soha sem ismerte meg a férfit. A 
másik meglehet, hogy azért fohászkodott föl, mert a férfit 
igenis megismerte. Egyformán megbánták elmúlt életUket, 
de csak egy minutáig. 

Aztán a napszámossal fölvétették az ingét. És elég 
nyugodalmas jó érzéssel, leültek az ambitusra, hogy mun· 
kálkodjanak a jövő számára - büszkét tisztítottak, cseres­
nyének szedték ki a magját, befőztek. A vízbe főzött cukor 
zuhogása kihallatszott a konyhából, egy csapat kacsa gágogva 
sietett elő a pondrós gyümölcsre, amelynek hírét valami 
locska csirke megvitte nekik a baro1nfi-udvarba. 

A nénik az unokákról beszélgettek, és a pulykákról is, 
amelyeket oly nehéz felnevelni. 

„ 

• 

/ 



Páris forradalmárjai. 
Irta : A. Brisson. 

GEORGES CLÉMENCEAU. 

A Trocadéro termében lakik, saját házának discret ele­
gantiával butorozott termeiben. Az egész lakás elárulja, 
hogy a gazda széplelkü és munkás dilettáns, aki rajong a 
művészetekért. A fogadó-salon legszebb ékességei a dió· 
fából művészien faragott butorok s antik-kötésü, arany-kap­
csos könyvek, melyek az asztalon hevernek. 

A hatvan évet meghaladt hóf ehérhaju aggastyán arcát 
és homlokát redők barázdái szelik át, a lankadatlan küzde­
lem, a markos tusák, a tántoríthatatlan akaraterő, mindmeg­
annyi beszédes tanui. A szemgöd.rökben valóságos acélszemek 
villognak, forognak. Olyan a szeme, mint a ragadozó madáré, 
mint egy állatszelídf tóé, mint a könyörtelen, hódító mongol 
harcosoké. Néha felvillan bennük az irónia tüze, néha meg 
valami csodálatos fény, mint a látnokok szemeiben, kik tud­
ják az élet jövendő mysteriumait. 

Beszéde gyors, vehemens, ideges. Alig tudja fékezni 
indulatát mely mint a Vulkán lávája tolul ajkaira. Ez a 
verve, ez az élénkség az ő k,orában valóban rendkívüli. 

- Szereti Párist? . . . En iszonyodom tőle. Nincs itt 
egyéb, csak hypocrisis . . . Ahová csak nézünk: komédia, 
hazugság. Undorodom ettől. Páris utálatos. 

- De hát akkor miért marad itt ? Hát nincs Önnek 
odalenn Vendée-ban háza, kertje, birtoka? 

A mélázó visszaemlékezés árnya suhan át az előbb 
még szenvedélyes arcon. Mosolyogva elkezd mesélni szülő­
földjéről, apjáról, nevelőiről, ifjuságáról, kedvenc könyveiről, 
nagyravágyó álmairól. Mint 20 éves ifju Amerikában szívta 
magába a szociális forradalom tanait, majd hazatérve «A 
munka> hasábjain tüzet okádó cikkekkel ostromolta a conser­
vativ kormányokat. Harminc éves korában már Montmartre 
polgármestere. Első dolga, hogy az iskolákból száműzi a ka­
tekizmu$t ; valósággal forradalmi úton viszi be falaik közé a 
világi szellemet. Vasszigora előtt még a congregationisták is 
fejet hajtanak. Majd azokról a titáni harcokról beszél, melyek-

„ 
' 
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kel annyi cykluson át elnyerte a mandátumot. Befolyása a 
parlamentben óriási. Nem hiába tisztelték meg evvel a titulus ... 
sal: «A miniszterek hóhéra!~ Nem egy szavára miniszteriumok 
omlottak össze, mint a kártyavár. Halálra gázolt már különféle 
árnyalatuakat : fehéreket, szürkéket, sót pirosakat is. Megfoj· 
tottak G a m b e t t á t. Ledöfte J u J e s F e r r y t. Azt mondták 
róla, hogy olyan, mint egy, a Bourbon- palota körül ólálkodó 
vérszomjas tigris, ki karmait élesítve lesi a halálra kiszemelt 
áldozatokat. De nem csak mint szónok félelmetes ; ujságírói 
tolla is nem egyszer lázba hozta Párist és egész Franciaor­
szágot. Eszménye ma is az, amit 20 éves korában hirdetett: 
az igazság. 

- A szociális kérdést sem én, sem társaim nem f ogjult 
már megoldani. De az emberiség halad, mindig halad előre ; 
nincs kétség utain. Megy előre feltartóztathatlanul, ahová 
mennie kell, a természet örök rendje, törvénye szerint. Halad, 
fejlődik s tettekkel emancipálja magát. Az akció a mi létjogunk, 
mentsvárunk, mindenünk. A művész, a tudós, a politikue 
eszmék megvetője. Az actio az elv, az eszköz és a cél 1 

- Es hogy van az, hogy Ön, ki százezrek vezére, ki 
annyi minisztert buktatott, ki a római diktatorok véréből való, 
ntm vette soha kezébe a hatalom gyeplöjét ? 

-:- Nem kinálták s én sohasem jártam utána 1 
Es nem lehet tudni, hogy e sz~vakban, melyek '1ena 

sivltanak, mint a megsuhintott korbács, mi több - a g6g. 
vagy a resignatio? r 

PAUL DÉROULÉDE. 

A patrioták ligájának legzajosabb gyűlésén ahogy láttam: 
sohasem felejtem el. Ötszáz összeesküvő gyűlt akkor össze, a 
legelszántabb faj ából. Nem volt rajtuk biborszínú, romantikus 
köpeny, de arcukon a megalkuvást nem ismerő vakme­
rőség lángolt, szemeikben a vezér iránti határtalan rajongás 
tüze lobogott. Mikor Déroulede «hadnagyai:r>-tól kisérve, az 
emelvényen megjelent, háromszor megujuló, falrengető üdv· 
rivalgás fogadta. Alig ejtette ki az első szavakat, kitört a 
dehr ummal határos lelkesedés. Minden frázisával a cbravó<1:-k 
orkánját zúdította fel s a hangok zürzavarából egyre kihar­
sogtak a helyeslő, bátorító, sürgető felkiáltások. Lehetetlen 
volt nem érezni, hogy a szónokot és hallgatóit valósággal 
testvéri kötelék fűzi össze s szí veik egyért s együtt do­
bognak. 



Két karját hátratéve és keresztbe - rakva beszél a tö· 
megnek. Hegyes, fölfelé néző, kihívó orrával, hetyke gárdista. 
bajuszával, fanatikus túzben égő sötétkék szemeivel félig hós­
szerelmesre, félig katonára emlékeztet. Hosszú lábain nyugvó 
nyulánk törzse előre, hátra hajlik, vékony fehér kezei thea­
tralis mozdulatokkal kísérik heves kifakadásait. 

A gall fajnak minden qualitása és hibája mintegy testet ölt 
ebben a legendás alakban. Nagyravágyó; a pénzt megveti, de a 
«gloire> vonzza ellenállhatatlanul; vakmerő, hiú és ingatag; 
martialis energiája gyakran ellankad; ilyenkor elkedvetlenedik 
s duzzogva félreáll. Csak nehezen tudja fékezni zsarnokos­
kodó hajlamait ; váltig állítja, hogy a köztársasághoz hű 
de szivesen hajlítaná egy fő hatalma alá, úgy, hogy ez az 
államfő, légyen bár elnök, vagy diktator, védje az államot, 
ha kell, önmaga ellen is. Mióta a Félix F a u re temetésén 
G u é r i n-nel szót államcsinye kudarcot vallott, elég csende­
sen viselkedik, de ha a nép ujra felé fordulna, aligha tagadná 
meg tőle szolgálatait. 

Egyszer F r é m i e t el vitte neki egy síremlékre faragott 
szobor töredékét s biztositotta őt arról, hogy a Xlll. század 
legtöbb lovagjának orra olyan szabású, mint e töredéken lát­
ható s aminóvel Déroulede is dicsekedhetik. Valóban e kö­
zépkori lovagok szelleme támadt fel a gloire és a revanche 
e népszerű forradalmárjában. 6 is imádja a pompát, a cica„ 
mát, a csillogó fegyverek csörömpölését s a vakmórő, kalan­
dos vállalatokat. Don Quichotte-hoz szokták hasonhtani s ezzel 
elismerik törekvéseinek ideális jellegét. 

Felkerestem lakásán. Istenem, az idő hogy eljár 1 
Milyen rr.lás volt itt a világ, anükor a híres «Liga)> meg­
alakult 1 Hiszen emlékeznek még rá, úgy-e, mikor a közokta­
tásügyi miniszterium bizottságot küldött ki, melynek feladata 
lett volna javaslatot terjeszteni elő az ifjuság katonai nevelé­
sérGl. E bizottság egyik gyűlésén D é r o u 1 e d e összekoccant 
az óvatos Jules F e r r y-vel s nagy botrányok után tisztéről 
lemondott. Rövid időre rá Félix Fa u r e és T u r q u e t fel­
szólftották D ér o u 1 e d e-t, hogy társadalmi úton indítsa meg 
az ifjúság hazafias nevelésének újjáteremtését és hogy álljon 
ő maga a n1ozgalom élére. D ér o u 1 e d e szót fogadott nekik 
s a május 18-iki ünnepélyen már el is fog:ldták a «Hazafiak 
Ligájá•·nak programmját. 

- Frankhon ifjai edzzék ízn1aikat s szoktassik testüket 
a túró, kitartó munkára, ho5y vala1ne11nyi megállja helyét a 
közelgő tusák idején ! 

Ekkor állapították mcJ a hirhedt katonai jelazót : 
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- •Qui víve? - France ! ... Quand meme t~ (Csak 
azért is!) 

Az alapitási jegyzőkönyvet maga G a m be t t a is alálrta 
s kitartásra buzdította az ifjakat. 

- Csak egy évig álljon fenn a Liga 1 Csak egy évet 
kérek Önöktől s kívánságuk teljesUl. 

Azóta sok esztendő múlt el s a Liga álmai, nem hogy 
valóra nem válnak, hanem évről-évre rohamosg,bban foszlanak 
széjjel. 

S Déroulede, nehezen leplezve mélabús resignatióját, 
felsóhajt: 

' - Ah 1 Uram, ha G am b et t a életben marad 1 •• : 

RUHATÁRBAN. El foaom Önöknek mondani miért 
b ' nincs betöltve mai napig se a képtárban a portás- és ruhatár-

f elvigyázói állás. 
Valamelyik köznapon történt, mikor cbelépéi-dij nélkül> 

lehet megnézni a képeket . . . • Egy fiatal leány könnyedén 
futott fel a lépcsőn. Az arca komoly érdeklődést fejezett ki ; 
talán tettetés volt azonban ez. Néhányszor ördögi pajkosság 
villant fel a szemeiben ; a szoknyája is rövidebb volt, s maga 
is fiatalabb volt annál, mintsem ilyen komolyság várható lett 
volna tőle. Bizonyára arra a meggyőződésre jutott, hogy ha 
az ember méltóságot és fontoskodást akar a legkisebb jogo­
sultság nélkül látni, csakis egy nyilvános képtár nyilvf\nos hiva­
talnokához kell fordulnia. De nem akarok magyarázgatni : 
tisztán a tényeket akarom elmondani. 

A bejáratnál egy impozáns külsejü férfiú uniformisban, 
mely szerencsés keveréke volt egy hadvezér és inas ruhájá­
nak, méltóságteljes, sőt hősies basszus hangon jelentette : 

- A botokat és esernyőket jobbra - kérem 1 
Ebben a pillanatban senki más nem lépett be: a jelentés 

egész szépségében a fiatal leánynak szólt. Ahány érdek16dó, 
csodálkozó tekintettel szemlélte a beszélőt s azután félénken 
kérdezte: 

- Miért? 
Ez váratlanul jött. A közönség mindeddig a14zatosan 

hajolt meg a rend el6tt ; „ és elhelyezte botjait meg eseray6it 
a jobboldali ruhatárban. Es sohsem kérdezte, hogy miért? A 
közvélemény, ha jó hangulatb1n van, olyan jámbor, mint 
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egy juh. De ha feldühödik, dühe őrült mérveket ölt. Az ősi 
tradícióktól tanulta, hogy egy képtár szórakoztatásul van és 
így itt szelfd hangulatban marad. 

- Mert ez a szabály, kisasszony! - mondta a hiva­
talnok, aki bizonyára rettenetesebb lett volna, ha a leány 
kevésbé szép. 

- Minden ernyő meg bot a jobboldali ruhatárban el­
helyezend§ 1 Különben nem mehet be a termekbe r 

- Ertem 1 - felelte a leány. - Nagyon köszönöm! -
és balra f ordúlt. 

- Jobbra 1 - dörgött a hivatalnok. 
- Miért ? - kérdezte a leány még ártatlanabbúl, mint 

eddig. 
- Mert a ruhatár a jobb oldalon van 1 Háromszor 

mondtam már ! - tette hozzá gyöngéd szánakozással. 
- Igen l - mondt~ a leány, - de az botok, meg 

esernyők számára van. Es lássa, ez se nem bot, se nem 
esernyő. 

- Napernyő! - felelt a hivatalnok ingerülten, -
napernyő vagy esernyő, az egyre rnegy. Ezt benn kell hagyni 
a jobboldali ruhatárban. 

Majq hirtelen panaszkodva tette hozzá: 
- Es most hagyjon békében, kisasszony 1 
A leány zavartnak látszott. 
- Bántottam? Nagyon sajnájom ! Nem tudtam, hogy 

az sérti, ha az ember balra megy. Rögtön megyek jobbfelé. 
Ugy is tett. És szembe találta magát egy hosszú asz· 

tallal, melyen a szófogadó publikum botjai, meg esernyői 
pihentek szép sorjában. A publikumé, mely most oda fönn a 
termekben járkált s keményen erőlködött, hogy olyas valamit 
mondjon a képekről, ami nem tökéletesen hülye. A pult 
mögött még egy hivatalnok állt. Vékony volt, száraz, öreg és 
rideg üzletembernek látszott. Gyorsan jött elő, kiszakítva az 
átlyukasztott kcnyvből a számozott cédulát. Úgy tette mind­
ezt, mintha valami nagy összegről szóló csekket váltana be. 

- Négy-egy-öt-három a kisasszonyé! - mondta. 
A fiatal leány felemelt egy ócska, számozott ernyőt az 

asztalról. 
- És ez mennyi ? - kérdezte. 
- Ez nem holt itten l l\1i megőrízzük a látogatók bot-

jait és emyóit. A magáé négy-egy-öt-három, ha lesz olyan 
szíves ide átnyujtani. 

- De azt hiszem, jobb szeretném, ha nem kellene oda 
adni ! - mondta a leány elgondolkodva. 
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- Ó, nagyon jó 1 - mondta az öreg, de makacs hiva· 
ta1nok. - Ha nem adja ide az ernyójét, nem engedik meg­
nézni fi képeket ! 

Es meg volt győződve, hogy ezzel véget vetett a szó. 
váltásnak. Látszott is rajta, hogy meg van magával elégedve. 

- ~liért? - kérdezre a fiatal leány. 
- Majd hamar meglátja, hogy miért? Ez a szabály. 
- Ez a szabály? Miért? 
Az öreg e n ber ehhez hasonlót még eddig nem látott, 

de türtőztette magát. 
- Hagyja itt az ernyőjét, különben nem eresztik be a 

képekhez 1 Csak ennyit mondhatok 1 
- Miért? Milyen képekhez? Nem akarok képeket nézni; 

gyűlölöm a képeket. Csak azért jöttem be, mert azt hittem, 
hogy e~ni fog és azt hittem, hogy ez egy esernyő-bolt. De 
igazán egész bizonyos ön abban, hogy nem esernyő· 
bolt ez? 

- Nézze csak ! - mondta a f eldühödt hivatalnok 
jobb lesz, ha távozik. 

- Miért ? - kérdezte a leány kis szünet után. 
- Miért ? !\1ert itten nem tréfálunk ! Mi nem szeretjük 

a tréfát és nincs is rá szü!~ségt.ink 1 
- Nem szeretik ? - mondta a leány csodálkozással 

szemeiben. 
- Magától értetődik, hogy nem. 
- Ni:-ics rá szükségük ? 
- Nincs 1 Mindennek meg van a maga hely&. Ha a 

bolondját akarja velünk járatni, jobban teszi, ha másfelé 
megy! 

Hosszú, hosszú szünet következett. A leány szemérme­
sen, félénken nézett körül, de még mindig ugyanazzal a 

. komoly, kérdő kifejezéssel. l\1ajd hirtelen a hivatalnokho~ 
fordúlt: 

- Miért ? - mondta . 
. . . Hát ezért nincs a képtár portás- és gárdrob-f el vigyázói 

állás még máig se betöltve. Az ajánlatokkal sietni kell. 

Barry Pain. 
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A szinjáték. 

!QY ASSZONY IMPRESSZIÓJA DUS~RÓL. 

A D u s e kiváltságos kiváltsága, hogy mindnyájunknak 
megmutatja lelkét, mindnyájunkra szórja kincsét. Felemel, ne­
mesit, megajándékoz valamivel, mit senki el nem vehet tőlünk, 
olyan lelki gyönyörűséggel, mely szinte fáj, amelytől kicsor­
dul a lélek könye, anélkül, hogy tudnánk, hogy sirunk. 

Egy nagy, egy tiszta, egy szelid, egy igazi asszonyi 
lélek az 6 lelke, egy elvont f ogalo n szemmel, kézzel fogható 
nyitvánúlása, fehér fátyolba burkolt symboluma mindennek, 
ami nőiesség. I 1 y e n n e k kell lenni a nő lelkének, i 1 y e n 
a női lélek - nem mind - kevés - de van, biztosan van, 
csakhogy az ilyen lelkek önmaguké, azoké, akiket szeretnek, 
a világ észre nem veszi őket, a világ nem tud róluk . • . 

Mikor a szinházba mentem, feszült idegekkel, mohó kiván­
csisággal egy olasz művésznőt vártam. És jött egy hervadt, 
fiatalnak sem látszó nő - egy nő, kit csak egy percig lát­
tam, mert a második percben nem láttam sem a szinpadot, 
sem a színészeket, sem Dumas jól ismert darabját - nem 
láttam, csak az ő nagy, az ő igazi asszonyi lelkét, mely 
szeret, mint csak asszony képes szeretni, szenved, mint csak 
nő képes szenvedni, csöndben, halkan kisírja a lelkét, és 
meghal úgy, amint csak angyalnak szánt édes, kicsi leányok 
tudnak meghalni. 

Szemét néztem - nem láttam csak a lelkét. Mozdu­
latait lestem, - nem láttam csak a lelkét. Hosszú, fehér 
kezecskéit figyeltem - nem láttam csak a lelkét. Hangját 
hallgattam - és é re z t e m a lelkét, az ő nőiességt\ben 

szinte megdicsőült lelkét. Még leírhatlanul bűbájos toilet­
tejeinek a redős, színes csokrai közül is az ó lelke nézett 
felém. 

a 
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Du s e maga a tökéletes összhang, mely csak Itália 
ege alatt születhetett, hol a kék tenger ölelkezik a kék éggeJ. 
hol színarany nap.sugár csókolja a múlt hőseinek hamvaival 
vegyúlt földet ; hol Raffael meg tudta festeni az jgazi Isten­
anyát ; hol a hideg márvány meleg testté vált egy Michel 
Angelo vésője alatt; hol Dante szerette Beatricét és Petrarca 
énekelte az 6 Lauráját; hol úgy terem a dal, mint réten a 
virág, s hol a virág nem hervad el soha - ott - ott szü­
letett D u s e, ki lelkében felöleli kincses hazája minden 
összhangját. 

Művészet u? - nem tudom, de én azt éreztem, hogy 
nem az. A művészet mindig csak emberi alkotás, a Du s e 
lelkén pedig érzem, szinte látom Isten alkotó lehelletét. 

Egy kis dolog bántott csupán : kezén a tUndöklő gyémánt. 
Liliomnak nem kell aranyszegély, szobornak nem áll jól az 
ékszer. Az ő kezéhez csak a rajongó szeretet csókja, csak az 
elragadtatás hálakönye lehet méltó. Fehér glória árad lel­
kéből, egész lényéből szerteszét, mely mint szelid fátyo 
simúl egy sokat szenvedett lélek köré. Mert, hogy Duse sokat 
szenvedett - azt é r z e m. Ily nemessé csak a szenvedés 
tehet. Nem is akarom többé latni, hátha rájönnék én is, hogy 
múvésznő ez a kicsiny, hervatag asszony is, akinek ezuttal csak 
hófehér, magasztos lelkét láttam, M-t a lelket, melynek a 
hulló fehér virágesóben szinte szárnya nőtt. 

J. D. A. 

A modern lakás 
cimú vállalkozás az egyetlen Magyarországon, mely a leg­
szerényebb lakástól a legnagyobb szabásuig berendezése­
ket tervel és elkészit. Mütárgyak és művészi butorok külön 

kaphatók és megrendelhetők. 
IV. ker., ferenciek-tere 2. sz. 



Festökröl - képekröl. 

A nagybányai míivésztelep. 

PuJll a rozsályi hegy szürke 
pbázatot kanyarint maga körfü, a 
mikor azután nehéz lesz a nyir­
kos párától a csúcsa, kezdi alá­
eregetni libegő foszlányait. Mint a 
terjengő, nehéz dohányfilstbe ha 
kedvtelenül belefuj valaki, himbá­
lózva száll alá a köd. Lustán ring 
át a völgykatlan fölött, itt-ott meg 
is akad a hegyoldalon a rötágú 
bllkkösön, egy darabig cibáltatja 
magát s lassan indul alá a szat­
márj sikság felé. 

Nagy, nehéz ládák kelnek útra, 
a vonat viszi magával a szatmári 
s ikon át, viszi a f övárosba. Kisebb­
nagyob b vásznak, - a melyekre 
ezeka «különváltak• rálopták Nagy­
bánya minden hangulatát, vidéké­
nek festöi szépségét - fekszenek 
ezekben a lapos formájú ládákban. 
Nem telik bele egy hó leforgása s 
viszontlátjuk valamenyit a Mücsar­
nok kiállításán s élvezni fogja 
kiki a maga módja szerint. A da­
cosabb elvűek még lenézik egy 
kicsit, a megalkuvók már meg is 
nézik s azok, akik már megértet­
ték öket, gyönyörűséggel szemlélik 
a nagybányaiak évról-évre megje­
len ö művészetét. De, a ki itt járt 
közöttük, s a szfve szerint való 
érzésével élt közöttük, az meg­
tudja érteni, hogy ezek csak így 

N a g y b á n y a, október vég•n. 

élhetnek, így dolgozhatnak, a hogy 
ennek a kolóniának ktllön lelke van 
immár, a melyet ők a pikturájuk­
ban éreztetnek. 

A kiben közillök az istentől 

hivatott múvészléleknek csak szik­
rányija is meg van, nem nagyobb, 
mint a mekkorából becsilletes 
hevUletet tud szítani idövel, ha 
egy nyárra idevetödik közibé­
jük, ide vágy az mindig 1 Az 
idöserbek úgy vannak vele, niint 
minden fajta ember fia, a kinek 
még nem taplósodott be a szfve 
szerelemre. Az egyiknek a mát· 
kája, a másiknak a hitvese, a har­
madiknak meg a szeretöje lett ez 
a vidék. 

Amikor az elsö közúlök ide­
kerUJt, alighanem tavasz ébreszt­
gette a hegyek szunnyadó erőit, 

felcicomázta nyers rilgyeivel a btlk­
köst, a nyirest s elfujta a tél hátra­
maradt hidegét. És a mikor kiment 
az erdőrengetegbe, nekitágult tüdő· 
vel beszívta a tavasz üdeségét; 
akkor, az első séta után nem 
sokat terhelte meg a lelkét a 
bizonytalankodásra hajló okosko­
dással. Egy kicsit megállott itt is, 
amodébb iR. Nézte a még nyersbe 
játszó színhatásokat, a lelke szines 
nézésével tónu sokba is hozta a 
tisztást a távolabbi hegyoldallal. 

3• 



Ni f ez a kékséges ég a maga hát­
ráltató színével minő messze viszi 
majd a hátteret s men.nyi levegőt ad 
majd. az előtérnek. És a lelke vágya 
már odasimult ennek a vidéknek 
a köntöséhez. Az effajta léleknek 
nem szokása a túlontul sok medi­
tálás 1 S mire alkonyatkor a nap 
kezdte felrakni gyenge plrját az 
égre, ennek a müvészléleknek 
bensejében csak úgy magától mát­
liájává lett ez a vidék. Ilyenhez 
nem kell sok családi ceremónia 1 
A hegyek alján e1húzódó gyilmöl­
csös tarka fog1alata szórta rá virá­
gaiból a nászfátyolt. És a mire 
eljött a nyár, az érett tíizü nyár, 
már hitvesi ölére hajolva, kinálta 
neki szive melegét . . • 

Jött a másik. Az nem látta 
tavaszszal ; a mikor idekerillt, már 
égetett a nap sugara, teleszórta 
fénynyel a súrű lombkoronát. Te­
Htve minden színnel, ragyogással. 
Betódul a súgárözön a bükk leve­
lei között, szinte átszúrja a felső 
lombozatot. Hallga csak 1 Hisz ezek 
a villanó, vibráló napfények, me­
lyek agyoncsókolják a sok leve­
let, beszélnek. Mintha pattogva 
esnének egyik levélről a másikra, 
azután szerteszórják a sok 1ilás 
reflexet. Megátalkodott lélek legyen 
az, a mely az ecsetforgatás vágyát 
nem áhf tozza ilyenkor ! A merre 
fordul, a merre a tekintete elesik, 
hivogatja a csupa képnek való 
rész. Hívja, kinátja magát, mint a 
csókos asszony, de eszében sincs, 
hogy kacérkodásra vetemedjen. 
Agyonragyogja magát a fényözön­
ben, de nem páváskodik. Ez az 
unalmas fenyöerdönek való hival­
kodás. Lecsókolja a nap minden 

fényét, átszlv}a a levélsátor között, 
nem lopva, mint a suny; szerelem ; 
ott is kihinti a lilás reflexeket s a 
mikor lekerlll a gyepre, a virág­
tapétára, olyan fényfoltokat rak ki 
rája, kogy elhúzódik mellöle u 
árnyék. Most azután hagyja itt a% 
idekerUlt piktor ezt a ragyogást, a 
színeknek ezt az érett ölelker:és~. 
Ha képes rá, akkor hitványul ha!Ug 
volt a lelke r 

Megalakult a kolónia . . . !1 
jöttek a fiatalok, a kiknek a sze­
relme csak próbálkozás, tudásuk 
alapozatlan. vagy ólomlábas dok. 
trinákba volt gyömöszöJTe, de 
viháncoló csikó volt az ambicló­
juk s vágyak kanyarogtak a azlTilk­
ben. Látták az •idősebbek• képeit, 
az atelier-k homályában els~tlrkfilt 
szfnér:zékilk mohón szívta be a sok 
telített szint, az erős fényeket É• 
jöttek utánuk. Ide kívánkoztak 
közibük ... SóTár, vágyakozó te· 
kintettel nem mertek nézni. Tisr:­
telet volt a teklntetllk, a melylyel 
az e idősebbek• által kisajátftottnak 
vélt természetre néztek. Amazok 
pedig bátorították s lassan meg­
értették a fiatalokkal, hogy a ter­
mészet szerelme a legtisztább, a 
legnagyobb - szabadszerelem. 

Mert az udvarlás, az a kishl· 
tileké, a vizenyős lelkeké, de a 
rajongás az istentől hivatott mG­
vész hite • 

Harmónia itt minden. A mfivé­
szetuk összeölelkezik az életmód­
jukkal. Az élet nagy hajszája, amely 
ott forog, turbulenciázik a nagy vá­
rosok élet-intenzitásában, itt nem 
rontja meg mAvéazi hitvalláau-
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kat, •• cib!lhatja benaő kény·.~ . . modern tájképiklura plein ... aJr igar;­
uerOszUSnét kénye-kedve szerint. ~: ... • ságba a biblikus sujet. 
Itt a természet parancsol. Intuitá- Ez a felfogásbeli variálás ser-
suk, meg az egyéniségük a termé- kenti F e r e n ez y t a H e g y i b e-
szet nagy igazságaihoz tapad. Való sz é d s a Három királyok 
igaz azután, hogy ez a nagy, szinte megfestésére. Legujabban G r ü n­
gzéles természeteró nem érlelöje, w a 1 d adta fel önmagának ezt a 
hevitöje a fantázia szertelenségei- problémát a legutóbbi téli tárlaton 
nek, amely mohón fut fel az élet- kiállított nagyobb vásznán : a H á­
hajsza minden reagálásáról egészen r o m k i r á 1 y o k-on, de majd­
az exaltáció lázáig is. Szinte azt nem valamennyien megpróbálkoz­
mondhatnók : ennek a fantáziának nak vele. 
nincsen metafizikai karaktere ; sem Am ez a biblikus hangulat csak 
a.z érzékelketön kivüliból, sem pe- döszakos revelációs jelenség ; a 
dii a benső lélek-képekből nem természet naro szerűségeiben való 
meríti a magáét, odakivánkozik az elmélyedésnek ez is bizonysága. 
emberi hit legrégibb képzelmeinek, Az 6 hitilk a modem tájképnek 
a biblikus legendáknak forrásaihoz. esküdött föl s a modern magyar 

Csodálatos - a mit a nagy, tájképpiktura történetében az ö 
természeti igazságokban való el- «különválásuk» új útjáratot jelent. 
mélyedés a maga hatalmas reali- Nem volt az csupán az ötlet ked­
tásaival meghagy a fantáziájuknak, véért való összehasonlítgatás, a 
szinte csodás egyöntetűséggel a mikor a magyar barbizonistáknak 
biblikus sujet foglalja le. Nem ér- nevezték el őket. Ha majd az év­
dekes ez? A míg például a prae- tizedek elmúlta bizonyos egységes­
rafaelitáknál a P. R. B. jegyében ségbe foglalható irányokat, kisebb 
való együttesség érleli meg gon- evoluciókat mutat meg a vissza­
dolatközösségükben művészi hitval- pillantás voualán, mint a modern 
lásuk lényegéül a quattrocentohoz tájpiktura legizmosabb, legszaba­
való visszaterést, náluk a biblikus dabb tömörülése htízódik me& az 
elemhez való vonzalmat a tájnak ö müvészetilk. 
csodás, biblikus erejü harmóniája, Ez a vidék az övéké egészen. 
nyugodtsága adja meg. Ennek a Meghódították a művészetüknek s 
hegyvidéknek minden sziluetje, a az cserébe lekötötte magának az 
grandiózus rajzba áthajló hegyfor- ö rajongásukat. Éveken át tartott, 
mációk, az égnek nagy erejü kék- a míg egymást kiösmerték, de ma 
sége, a szélesen elömlő táJhangu- már nyitott könyv előttük, a maga 
lat, amely hallgató csenddé, békes- különös nyelvével megírva; aki 
séges természet-nyugalommá olvad csak úgy odavetődik s lapozgatni 
fel az erdők bensejében, szinte akarja, legfeljebb a betük különös 
belekinálja a biblikus elemet. Van szép formája lepi meg, de az ér­
abban azután valami küiönös, fel- telme sejtelem marad előtte. A 
fogásbeli érdekességre való pró- szín és fény játékáé itt minden 1 
bálkozás is, beilleszteni ebbe a Ez a kékséges é&:, amelynek inten-

I 
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ziv színe oly ragyogó, mint az 
afrikai égé, a legjobb hátterűl ki­
nálkozik. Szinte elörelöki maga 
mellett a másik hideg szint, a zöl­
det s meleg színné deklarálja. 
Most azután egy veres vagy sárga 
folt ebben a nagy kékségben csupa 
melegséggé olvadva jön előre. 

Nincs az a pikturai látás, mely 
meg ne ittasulna ezeken a gyönyö­
rűséges színperspektivákon; azután 
akinek dekoratív kedvtelésre hajlik 
az ecsetje, tobzódhatík a színfoltok 
elosztásában. Ezeknek a színeknek 
a világító fényében kész dekoratív 
et ö rejlik. Minden szín, minden 
fény élénk, még az árnyékban sem 
akarja feladni magát. Por nem 
szűri át a levegő és napfény játé­
kát. Akinek gyönyörűsége telik a 
reflexekben, vegye be magát a 
bükkösbe. A legnagyobb rutin is 
szinte tehetetlennek érzi magát a 
szétszóródó reflex-özönnel szem­
ben. Örök problémája ez itt a 
művészi látásnak, visszaadó képes· 
ségnek l Itt benn, a zárt területen, 
a fák között, a színeknek, napfény­
nek, világosságnak, levegőhatásnak 
s a reflexeknek olyan káprázatos 
játéka kerül össze, hogy csapja 
a földhöz ecsetjét, aki ezt í g y 
akarja visszaadni, mert csak 
egy művész képes - a ter· 
mészet. 

Megtalálta itt mindegyikök maga­
magát. A szabad levegő és · sza­
bad világítás festése már ösztöne 
a művészetüknek. Ma ne t forra­
dalma rég lerakta annak teljes 
ábécéjét, Szin ny e i - Mer s é t 
még kikezdték érte, ma már be 
sem érik vele, ám ők még annál 
melegednek. El lehet annál évtize-

dekig i! sütkérezni, békés, boldo­
gitó harmoniában. 

- --- 1 

Mert az életmódjuk is csupa 
harmonia. A modern életmód klasz­
szikus értelmezésében élnek ök. 
Valahogy rég elhagyogatták Mün­
chenben, Párisban, Budapesten az; 
életmód disszonanciáít. Itt már a 
tiszta harmónia alapján élnek. A 
lelkük benső berendezésében sem 
savanyodott meg a szkepszis, tele 
van az mindég a művészetük 
iránti nagy szeretet tiszta derűjé­
vel. 

A fizikumuk sem fanyalodha­
tott el a tespedé9re. Tessék csak 
utánuk gyalogolni, a mikor na­
ponta - a legnagyobb rekkenöben 
is - két-három óraj utakra men­
nek egy-egy táj kedvéért. Olyan 
öt-hatszáz méter magas hegyeken 
minden zihálás nélkül átsétálnak, 
de benne ia vannak az út-training­
ben 1 Szeretik a barangolást, de 
nem nomád tempójuak. Gyönyörü 
Jígetben ott a tenniszpálya, ott ve­
rik nagy testi tigyességgel a lapdát, 
de még ebben is jobban érdekli 
őket a művészi. Bizony megesik 
nem egyszer, hogy inkább hagyják 
elfutni maguk mellett a lapdát, mert 
hát mégis csak nagyobb gyönyö­
rűség nézni a partnernek ritmikus 
vonalba elhuzódó testmozdulatait, 
az ütésre emelt kéz rapidságát 
figyelni l Ezt persze a sportsmokk 
megmosolyogja, de nekik ehhez 
semmi közlik. 

A fizikumuk, a pszihéjük, meg 
a művészetük a legszebb harmó­
niában egészítik ki egymást. Ta­
lán erre is a legnagyobb bölcselő, 
a természet tanitotta meg óket ... 



9yOrtyörú hegyoldalon egy nyi­
tott deszkacsür, meg egy zárt; az 
egyik szép időben, a másik 
esőben: ez a tanftványok mü­
tenne. Az egyik a pleinairt, a má­
&lk a műterem világitását szol­
gálja, de ezt inkább csak az idő­
járás kényszeríti rájuk. Három­
négy forintot kap a modell -
egész hétre ; egyre-egyre esik 
10-15 krajcár. 

Hogy miben áll a tuJajdonké­
peni tanltás, azt jóformán meg sem 
lehet körvonalazni. Hetenkint több­
ször felmennek hozzájuk - meg 
ne kövezzenek, ha <mesternek• 
titulálom őket, - F e r e n c z y, 
O r U w a 1 d, T h o r m a, R é t y 
s egy kis korrigálással, kevés, de 
lényegbeli észrevételekkel irányít­
ják őket. A többi a maguk dolga. 

~bböl a fiatalok kolóniájából 
kilöktek mindent, ami az akadé­
mikus szóra csak rá is húzható. 
Menjen mindegyikök a saját ta­
lentuma, egyénisége szerint. Aki­
ben van egy kis művészi jórava­
lóság, meg valamelyes adagja az 
istentől való tehetségnek, annak 
csak helyes irányítás kell - meg 
egy kis gyötrődés a fejlődés-stá­

ciók egymásután való elhagyoga­
tására. Aki csak úgy ideszontyolo­
dik közi bilk, de nem ambiciója 
killdte, azt úgy is elfogja hamar 
az odébbkerülés vágya. A prole­
táriátus elfut innét, kedvtelen lesz, 
mert itt sviháksággal nem leheí 
boldogulni. 

Tandíj nem jár itt senkinek. 
Ezek a művészek a saját gyönyö~ 
rfiségükre nevelik a maguk müvé­
szetilk hitére a fiatalokat, akikben 
a mfivészetük iránti szeretetilknél 

Mak fiatalos kedvük nagyobb. 
Holmi műbohém allUrökkel eam 
lehet hódítani. Mert az a bizonyos 
erdei faun, amely, azt hiszem. 
itt még bujkál valahol az erdők­
ben, még a nyelvét sem tartaná 
érdemesnek kiölteni az ilyen le­
gényre. Pedig az jó barátja a piktor 
embereknek 1„. l v á n E de. 

Jákob halála. 

Az a nagyméretű kép, mely 
e napokkan készült cl, ere­
deti litográtia. Ami annyit 
tesz, hogy nem valamely 
meglevő képnek, olajf est­
mény nek, pasztellnek repro­
dukálása, hanem, hogy ezt a 
nágyszabású kompoziciót a 
művész, Reinhard Károly, úgy 
gondotta el, úgy tervezte, 
hogy az a kő révén, melyre 
rajzolta, új színhangulatokat 
adjon. Ha az ember csak fe­
lületesen nézi ezt az eredeti 
műlapot, máris látja, hogy 
kimerítő, nagy tanulmány, a 
legkisebb részletekig menő 
készültség és erős, friss. köz­
vetlen gondolkozás előzte meg 
e mű létrehozását. A kép Já­
kob halálát ábrázolja - he­
lyesebben azt a momentu­
mot, amidőn Jákob megáldja 
fiait és elmondja a jövőt, 
mely már-már elszálló lelké­
nek megnyilik. Ami ennek a 
jelenetnek felfogását jellemzi, 
az első sorban megdöbbentő 
közvetlensége. Ennek a köz­
vetlenségnek megkapó ereje 
talán abban rejlik, hogy a ké-



peA szereplők nincsenek is 
olyan nagyon áthatva a jele­
net történelmi jelentőségétől, 
hanem mint személyesen ér­
dekeltek állanak és görnyed­
nek a próféta ihletével meg­
áldott nagy pátriárka ágya 
körül. Ahogy ez a tizenkét 
ember lelki rokonságánál fogva 
apró csoportokra taglalódik és 
ahogy ezekből a csoportok­
ból egy nagy egység épü 1, 
melyet a mélységes csönd 
hangulata tart össze, ez 
a fQlf ogásnak igen szelle­
mes és eredeti jelleget ád, 
mely azt, amit mondani akar, 
kifejezi egyszerűen, közvetle­
nül, minden hamis ráfogás 
nélkül. Az írás szövegének 
tiszta, önálló megértését bi­
zonyítja ez a koncepció, mely 
az adott néhány motivumot 
úgy vonalban, mint színben 
a legszebben hozza új meg 
uj formákban. Ez a kép uj 
formákat hoz, uj motivumo­
kat, de oly nemes egyszerű­
séggel, melyet csak nagyfokú 
művészi érzés tud kifejezni. 
A szereplő alakok szinte ki­
\•étel nélkül ugyanazt a ru­
hát viselik : fejükön a ken­
dőt, a fejvédőt, mely hol vál­
lig, hol meg bokáig ér, az 
egy ptomi kalaririszt, melynek 
egész változatossága abban 

van, hogy vagy ujjas, vagy 
ujjnélküli. Ezt a nagykendőt 
és ezt a fejvédőt hozza Rein­
hard új meg új formában, 
egyszerű vonalak~al, tiszta 
színekkel elénk. Es a ruha, 
a viselet kerete lesz az egyes 
alakoknak, melyeket erősen 
és határozottan jellemez az 
&re, a kifejezés, a testtartás, 
a mozdulat. Nagy vonások­
ban, erős tömegekben gon· 
dolva, részleteiben igen pre­
ciz és tudatos, így mutatkozik 
Reinhardnak e legujabb műve, 
mely kigondolásban és kivi­
telben egyaránt elsőrangúnak 
és nagyszabásúnak mond­
ható. A fiatal mester ezt a 
képet tíz kövön rajzolta meg 
és tíz színnel szinezte. Aki 
csak sejti, hogy mily erős 
színanalízis, mily határozctt tu­
dás kell ehhez, hogy tíz szín­
nel ily f nom festői hatást 
lehessen, mint egységes ered­
ményt létrehozni, az őszinte 
örömmel fogja e 1nagyar mű­
vész tudását és halajását el­
istnerni. A kép maga úgy 
hat, mint egy al fresco és 
oly gazdag egészében és ré­
szeiben, hogy minél tovább 
nézi az ember, annál többet 
lát meg rajta és annál job­
ban szereti meg a művet és 
azt, aki építette. 



A forradalom. 
-------~----------------------------~~---------~ 

KORMÁNYGARANCIA. ; . úgy beláthatatlan következ­
Amikor a budapesti és nagy- „ n1é11yekkel jár majd ez. A 
váradi építőmesterek, kik he- hatóság elleni, de még inkább 
teken keresztül leszerelésüket a hatósági erőszakok hosszú 
a kormány garanciájához kö- sorozata lesz folyománya a 
tötték, e nélkül hagyták abba Hieronymi- féle rendeletnek, 
a harcot, nyilván való volt, mely egyébiránt, intenciójával 
hogy a kormánygarancia ne- ellentétben, nagyban elmérge­
kik megigértetett. Most telje- siti a tóke és munka között 
sítik is az ígéretet, bár csak dúló harcot. Vagyis ismét 
részletekben. Az elsó részlet visszaestünk a rendőrkard, a 
Tisza legutóbbi rendelete a csendőrpuska s a tolonckocsi 
sztrájkokról, a tnásodik a szociálpolitikai aerájába. * 
Hieronymié s mindkettő a 
legkiválóbban megfelel a hi· 
vatásanak : a munkaadó vé­
delmének. A sztrájk törvény­
hozási rendezése helyett tehát 
rendeleteket kaptunk, rab­
szolga rendeleteket az ipari 
munkásoknak, amint rabszol­
gatörvény volt az 1898. II. 
törvénycikk is a mezőgazda­
sági n1unkásokra nézve. Fö· 
lötte homályos t rtalmukból 
kihámozható essentiale az, 
hogy a munkás ezután csak 
a munkaadóval kötött szer­
ződés lejárta után. léphet 
sztrájkba, killönben vissza­
vezetik és pénzbüntetéssel 
sújt jak. 

Egyedü! az a vígasztaló, 
hogy e két rendelet keresztül­
vitele igen nagy nehézségekbe 
ütközik, de viszont, ha a hi­
vata.os közegek - an1int meg 
is parancsolták nekik 
az dkalmazáet n1egkísérelnék, 

A KUNA ANDRÁS KON­
GRESSZUSA. A személyi kul­
tusz nem szokásos a munkás­
mozgalomban s így kell, hogy 
oka legyen annak, amiért 
Kuna András - egyébként 
derék kúnszentmiklósi föld-
1níves - nevét kiszögezzük. 
A katholikus munkásegyesü­
let ek ugyanis első kongresz­
szusukat tartották meg leg­
utóbb. Ez magában véve ör­
vendetes eredmény, már azért 
is, mert csupán oly országok­
ban keletkezett vallásra tá­
maszkodott munkásmozgalom, 
ahol a modern munkásmoz­
galom már erős; az utóbbi 
akciónak, az elóbbi lett a 
reakciój:i. Nálunk is van 
mindkettő s ez így rendben 
van. De az már ig ~zán furcsa, 
hogy amikor a munkások 
kongres'.::zust tartanak, min­
de~1ki szóhoz jut, csak épp a 
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munkás nem. Ez történt pe­
dig a katholikus munkás 
kongresszuson, ~hol beszélt : 
kanonok, egyetemi tanár, lap­
szerkesztő, ügyvéd; kibeszél­
ték az egész kongresszust, 
de munkásember szóhoz nem 
jutott. De - pardon - ne 
legyünk igazságtalanok. Mun­
kás is szónokolt, a Kuna 
András, ki utolsónak néhány 
szóval megköszönte az urak 
dikcióit s ezért lett a munkás­
gyülésből a Kuna András 
kongresszusa. Pedig volt rajta 
kivül még munkásember, hi­
szen az ország sok városából 
jött kiküldött és ezeknek nem 
volt semmi előadni valójuk, 
amikor leginkább erre szol­
gálnak a pártgyűlések ? Nem 
volt panasz? Avagy nem 
akarták ezt hallgatni azok az 
urak, akiknek érdeke épp 
abban áll, hogy az éhség 
szavát elnyomják? - Német­
országban - és nem alap­
talanul - organizált sztrájk­
törőknek nevezték e moz­
galom hiveit. Úgy látszik, 
hogy nálunk is odavezet az út. 

dP 

MINDSZENTEK Ez évtől 
kezdve nem vonúl ki többé a 
budapesti proletárság a halot­
tak napján előharcosai sirjá­
hoz. Más, alkalmasabb napot 
keres majd emlékünrlepeihez, 
amint ez a külföldön is rég­
től fogva szokásos. Ez így 
helyes, mert oly párt, mely 
mííködésében kulturtörtén eti 

feladatát legink!bb az egyház 
elleni agitációval teljesíti, nem 
járulhat, ha ugyan ily külső­
ségekkel is, az egyház erősí­
téséhez. De azért nem marad­
nak el a vörös szalagos koszo­
rúk Táncsics l\1ihály, Szalay 
András, Eisele Károly és a 
többi harcos sírjáról. Germi­
nal idejében teszik majd azt 
le, forradalmi ünneppel a for­
radalom havában. X 

A NANTÉS-1 ITELET. A 
nantes·i haditörvényszék Dene­
chean polgárembert, kiszolgált 
katonát, egy őrmester felje­
lentésére 1 évi fogságra itélte. 
A bűne az volt, hogy az őr­
mestert megsértette. Katonai 
bíráskodás folyt le, katonai 
törvényszék itélkezett tehát 
egy polgár ügyében, amikor 
Nantesban béke honol és 
statáriumnak nyoma sincs. A 
munkásság azonnal magáévá 
tette a szegény civis ügyét s 
a nantes-i szakszervezetek 
hatalmas gyliléseken követe­
lik az ítélet megsemmisitését. 
Az emberjogok védelmére ala­
kult liga nantes-i fiókja is 
csatlakozott hozzájuk s nagy 
érdeklődéssel várják az agi­
táció eredményét. Ez ne csak 
az legyen, hogy a Denechean 
kiszabaduljon, hanem az is, 
hogynagyobbenergiával küzd­
jenek ezután a francia radi­
kális pártok a békJ idején 
való hadbiráskodás ellen. Ta­
lán akkor reánk is háramlik 
egy kis haszo·L ~ 



Háború és béke. 
1rta a Tolstoj Leó. 

- 0J fordlté.s az orosz eredetibOI. -

to 

Másfél óra mú.va a játét, osok többsflge már nem törődött a 
saját játékával. Mindannyian csak Ros1ovot figye ték. Az ezerhatszáz 
rubel helyett már e}ész hosszu számsor volt felírva, amely, amikor 
először adta össze, tilezerre 1ugott, amelyet azonban most már 
ti.tenötezerre hecsüit. A valóságban a felírt összeg húszezer iubelt 
tett ki. Dolochov figyelmesen követte Rostov kezének niinden moz­
dulatát és időröl-idöre lelületesen áttekintette az e,otte felirt számo­
kat. Elhatározta, hogy a játékot addig folytatja, amig az összeg eléri a 
negyvenháromezer rubelt. Ezt a számot azéct vá.asztotta, m ert az ö 

's Szonja korának az összege negyvenhárom volr . Fejét két kezébe 
mélyesztve ült Rostov a krdtával telefrt és borral leöntött aaztal 
előtt, amelyen kártyák hevertek. Nem tudott szabadulni egy kínos 
érzést~! : azok a csonto~, pír os kezek, az in\.! ujj alatt látszó szőrök­
kel, azok a kezek, amelyeket szeretett és gyűlölt, fogva tar tották. 

- Hatszáz rubel, a disznó, a kilences . •. lehetetlen az e~ész 
pénzt visszanyerni ! ••. Pedig mily vidám dolog volna most otthon 
lenni! .•. A filkót is elütötték •. • lehetetlen ! És mért teszi ö 
mindezt nekem? - gondolta Rostov. 

Arca biborvör ös volt, egészen izzadsággal volt ellepve, dacára 
annak, hogy a szobában nem volt meleg és arcára oly borzasztó 
és szánalmas kife1ezés űlt, fökép tehetetlen igyekezete következté­
ben, hogy nyugodtn ak lássék. 

A felírt számok összege elérte a negyv~nháromezer rubelt. 
Dolochov az asztalra tette a kártyákat, megragadta a kré tát és a 
szétdarabolt krétával erős vonásokkal összeadta a számokat. - · · ~„ ~ 

- Vacsorához, itt a vacsl)r a ideje ! Itt vanr ak a ciganyok is. 
Valóban megérkeztek a fet,ete férfiak és nők, akit\ az 0 sa1át­

SR~os cigánytá1szólásukkal beszéltek. Nii\olai megértette, hogy min-
dennek vége van, de azé1 t közönyös hangon szólt : 



- Nos, nem akarsz töbnet J ~tszani 1 M ~g eayszer megróbfl.l­
n6.m ••• Mindennek vége - gondolta magában. - Most mér nem 
marad egyéb hátr~, mint hogy föbe lönem magam - - 01 az 
e~yetlen, a1111t tehetek. 

Közben vidá.m hangon szólott : 
- Ta án még egy kártyát! 
- Jól van 1 - válaszolta Dolochov, aki befe.jeite az össze-

adást. - De csalt huszonegy rube.t, - szólott, miközben a hu1zon· 
egyes szá:i;ra mutatott, amely a negyvenháromezerhez hiányzott 6a 
miután a kártyat felvette, osztani kezdett. 

Rostov engedelmesen irt fel huszonegyet, a hatezer helyett, 
amit tenni akart. 

- Teljesen mindegy, - szólt, - engem csak az a kérdés 
érdekel, vajjon most is nyerni fogsz, vagy nyerek erre a tízesre. 

Dolochov egész komolyan emelt. Ó, hogy gyfüöl1e e pillanat· 
ban Rostov a vörös kezeket, kurta ujjaival és az iogujjak al61 ki­
látszó szőrökkel, amelyek öt hatalmukban tartották ! •.. A tfzea 
Yesztett. 

- Negyvenháromezer rubetlel tartozik, gróf, - szólt Doloc'ls.ov, 
nyuj tózkodOlt és felkelt. 

- Egész fáradt lesz az ember a sok üléstől, - szólott. 
- Igen, én is eltáradtam, - szóJott Rostov. 

Dolochov félbeszakította, mintha figyelmezle toi akaruá, hol)' 
nern illik most tréfálni : 

- Mikor óhajtja, gróf, hogy a périz átve~yem 7 
Rostov t űzpiroi lett, intett Dokchovnak, hogy menjen vele 

a rnellékszobába. 
- Nem fizethetek ki mindent azonnal, elégedj meg egy vál­

tóval! - sz61t hozzá. 
- Hallgass ide, Rostov, - szólt Dolochov, miközben mosó· 

lyogva a szemébe nézett; - ismered a közmondást: szerencse a 
szerelemben, szerencsétlenség a játékban. Unokahugod beléd szerel· 
mes. Tudom. 

- Ó, mily borzasztó ezen embe1· hatalmában lenni ! - gon­
dolta Rostov. 

Rostov tisztán lá1ta, mily csapást okoz ve:szteségével atyjának, 
anyjának; elképzelte, mily boldogság volna mindezektől megszabn: 
dulni és megértette, hogy Dolochov tudja, hogy megszabadithatná. 
öt minde.J.e szégyen t ő l és bánattól és hogy most úgy játszik Te:e, 
mint macska ;!.Z egórrol. 
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Unokahugod ... - akarta Dolochov folytatni, de Nikolai 
szavába vágott. 

- Unokahu~omnak semmi köze ehez és nem kell róla 
beuélndnk - kiá tott dühösen. 

- Mikor kaphatom meg a pénzt? - kiáltott Dolochov. 
- Holnap 1 - válaszolta Rostov és távozott a szobából. 

cBolnap> - ezt mondani és az illendőség hangján beuélni, 
u aem nehéz, de egyedül haza menni, látni a testvéreket, anyAt 
~s apát, mindent bevallani és pénzt kérni, amelyhez, miután két 
&Mr rv.belt már kapott, nem volt joga, az borzasztó volt. 

Övéi még nem voltak ágyban. A Rostov-ház ifjusága ssín-
l\Ashól jövet elöbb vacsorázott s most a zongoránál ült. 

- Ah! itt van Nikolenka r 
Natasa elébe futott. 
- Apuska itthon van? - kérdezte Rostov. 
- Mennyire örülök, hogy eljöttél már I - ezólt Nataea, 

nnélknl, hogy vá.laszolt volna. 
- Nem, papa még nincs itthon, - szólt Szonja. 
A grófné ránézett hallgatag fiára. 
- Mi bajod? - kérdezte. 
- Ah, semmi r - válaszolt8> mintha mir kellemetlen volna 

neki ez a kérdés, - papa nemsokára jönni fog? 
- Azt hiszem 1 
Szonja a zongorán!! ült és egy baccarolát játszott, amelyet 

nenissov n !igyon szeretett. Natasa énekelni akart. Denissov elragad­
tatva nézett rájuk. Nikolai fel s alá járt a szobában. 

- lstenem, elveszett, becstelen ember vagyok 1 Az egyetlen, 
amit tehetek: golyót röpítek az agyamba 1 - gondolta magában. 
- Elmenjek? De hová? Mindegy, osak hadd énekeljenek! 

(Jl'olytatjuk.) 



Term·észettudomány. 

MESTERSÉG ÉS TUDO­
MÁNY. A budapesti kir. orvosi 
egyesUlet múlt héten tartotta meg 
LXVII. évforduló nagygyillését dr. 
T a u f f e r Vilmos tanár elnöklete 
alatt s ez alkalommal az elnöklő 

nagyhírü professzor rendkívül érde­
kes beszédet mondott, rámutatva 
arra a veszedelemre, mely a routin­
nak, a mesterségnek hovatovább 
a tudomány fölé való kerekedé­
sében az orvostudomány jövőjét 
fenyegeti. Ebből a nagyszabású 
beszédből érdekesnek tartjuk kiadni 
az alábbi jellemző részletet : 

Korunkat az orvosi tudományok 
fejlődésében méltán lehetne a >spe­
cialis tanok korának• nevezni. A 
gpecialismus véghetetlen nagy és 
hasznos vívmányai mellett kétség­
telenül nagy veszedelmet is hord 
magában, t. i. azt, hogy a speciá­
lis finom részleteiben elmerülő or­
vos i g e n k ö n n y e n e 1 v e­
s z f t i 1 á b a i a 1 ó 1 a z t a z á 1-
t a 1 á n o s o r v o s i a l a p o t, 
mely egyedül képesíti öt a beteg 
embert az ő e g é sz é b e n meg­
itélni és mindinkább oda módosul 
gondolkozási iránya, hogy a b b a n 
a beteg organumban látja minden 
bajnak forrását, amelynek bajaiban 
az ő speciális ismereténél fogva a 
legjáratosabb. Nem egy oldalról 
hangzott már az intő szózat a t ú 1-
s ágba vitt specialismus 
v e s z e d e 1 m e e l 1 e n és ezen 
előrelátás folyamának vélem leg-

jobbjainknak tizt a törekvését is, 
amikor az úgynevezett » határterü­
letek" részletes feldolgozásában 
keresik az áthidalást a már-már 
veszedelmessé váló, túlságosan 
körülhatárolt speciálismusok között, 
ahol az egyesek téves gondolkozási . 
irányban bolyongva, nem látják 
többé az egész szervezet összes 
organumainak kölcsönhatását és 
önkéntelenül az általuk legjobban 
ismert szerv kóros álíapotában 
keresik és vélik találni a domi­
náló pathologiai alapot. 

Kétségtelen, hogy az ismeretek­
nek és tapasztalásoknak oly hal­
mazata van összehordva minden 
téren, hogy egy embernek egész 
physikai és szellemi erejére van 
szüksége, hogy szakmájában a fel­
szinen maradhasson és már régen 
lehetetlenné vált az encyklopaediai 
orvosi műveltség. 

Nem látszik túlzottnak, 
ha ilyen körülmények között egyik· 
másik kritikus a jövőt il le tö-
1 e g aggodalmát fejezi ki 
a z á l t a 1 á n o s o r v o s i m ű­
v e 1 t s é g n i v e a u j á t i l l e­
t öl e g és hovatovább a 
r o u t i n n a k, a m e s t e r s é g­
n e k a tudomány fölé 
való kerekedését véli 
m á r m o s t a n i s é s z 1 e 1-
h e t n i. 

Valóban véghetetlenül fontos, 
hogy a természettudományágak 
gyors fejlődése közepette megta-



láltassék az a központ, az a közös 
forrás és az a közös gyUjtömedence, 
ahonnan minden methodikus tudo­
mányos buvárlat kiindul és ahova 
minden szakmának elért positív 
eredménye visszavezettetik, amely 
minden haladni kívánó orvos által 
áttekinthető tárháza legyen mind­
annak, ami tudományunkban leszúrt 
valódi igazság, mely arra legyen 
hivatott, hogy a haladó orvost a 
)áttérnek egy olyan magasságára 
emelje fel a tudományban, ahon­
nan az egésznek áttekintése lehet­
séges. 

Ezt a forrást, ezt a gyüjtöme­
dencét szerény ftéletem szerint az 
Altatános kísérleti kórtan van hi­
vatva megteremteni. Ez a tudomány 
hivatott minket azokkal a módsze­
rekkel a legszélesebb körben meg­
ismertetni, amelyekkel az egyes 
szakmák búvármunkájukat végzik 
és fel kell hogy ölelje előretörő 
munkássága körébe mindazt, amit 
a részletterületeken a buvárlat mint 
tényeket megálJapított és fgy, míg 
egyrészt a búvárlatot irányítja, ad­
dig másrészt a tudás összességét 
használja JépcsöilJ az uj irányok 
kijelölésére ; a részlettudományok­
nak vállaira kell álljon, hogy a ma­
gasabb Játópontról új irányokat 
jelöljön ki. 

Az embryo életidejében, a fo­
gamzás percétől a világra jövetelig, 
a szUlés után a továbbfejlódés 
szakában, a delelés idején és a 
hanyatlás korában egész a halálig 
minden emberi szervezetben ugyan:.. 
azok a vegyi és physikai törvények, 
ugyanazok az életfolyamatok tör­
vényszerűséggel nyilvánulnak meg; 
a betq életben pedig ezek az 
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életnyflvánutások az ép élettől bi­
zonyos, többé-kevésbbé eltérő mó­
don mennek végbe. Azokat a tör­
vényeket, amelyek szerint a kóros 
élet végbemegy, a beteg életnek 
tanát az általános kisérleti kór­
tan van hivatva fürkészni. 

Boldog az az ifjúság, kinek or­
vosi gonde>lkozását és tanulmá­
nyainak irányát már kezdete idején 
ilyen mederbe terelik, kinek isme­
retei ilyen alapra fektetve épUlnek 
fel ; ilyen bevezetés után valóban 
csak rajta múlik, hogy az élet to­
vábbi folyamán sohase hagyja ki­
csúszni maga alól a talajt. melyen, 
ha megmarad, minden időre blr­
hatja keblében azt a boldogi tó ér­
zést, hogy h i v a t á s á na k te 1-
j e s í t é s e k ö z be n n e m e gy­
s z e r ű m e s t e r e m b e r, hanem 
egy nemes és felemelő t u d o­
m á n y na k bajnoka. > 

A LÁTHATATLAN IRÁS. 
japánban egy gazdag és előketö 

embert csalás gyanúja alapján el­
fogtak. A vádlott zárkájában, aki 
a vizsgálati fogságban felakasz· 
totta magát, ktilönös iratot talál# 
tak. Tuss és ecset (toll) hiányában 
a fogoly végrendeletét pálcikával 
frta japán papírosra, olyan folya­
dékkal, amelyet úgy kapott, hogy 
megszívta foghúsát, majd a vér 
és szájnyál keverékével írt. E vég­
rendelet a betűk fakó barnás vol­
tánál fogva olvasható nem volt. 
Hozzátartozóinak természetesen ér­
dekében volt, hogy tisztán olvas­
hatóvá tegyék az írást, miért is 
T a k a y a m a dr.-hoz, a tokioi 
egyetemen a törvényszéki orvoatan 
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professzorához fordultak tanácsért. 
Takayama dr. a papírost 2-3 má­
sodpercig tömény alkoholos eozin­
oldatba (1 : 15-10) mártotta, majd 
alkohollal leöbiítette, végül az al­
koholt itatós papirossal felitatta. 
Ilyenkor a betűk intenziv piros 
színűek voltak, a papfros pedig 
majdnem színtelen; a papiros 
Jz:árítása után pedig az írás kitQ­
nöen olvasható volt. Ez eljárássa1 
Takayama 138 éves, fakó barnás 
vérfoltot is úgy megfestett, hogy az 
a friss vérrel megegyező színűvé 

vállott. A csupán szájnyállal írott 
hetüket, amelyek fehér és killönö­
sen a nem fényezett papiroson 
teljesen láthatatlanok, sikerült fes-

tésset szintén láthatóvá tennie. ez: 
esetben 100 cma tömény vizes nig­
rozin-oldatból (1 : 15-20), 30-40 
cm• arabmézga-oldatból (1 : 5) és 
50-60 cms higltott ( 1 : 2) sósav­
ból készült festó-f olyadék bizo­
nyult alkalmasnak. E folyadékot 
használat elött jól fel kell kavarn~ 
amíg a sósav hozzáadására kelet­
kezett nigrozin-illedék finomul el­
oszlik, majd a habot itatós papi­
rossal el kell távolf tani. A meg­
vizsgálandó papirost 10-10 percig 
ide-oda mozgatjuk a festő-folya­

dékon, majd vfzzel jól leöblf tjük. 
A nyállal írott betűk ilyenkor ké­
kesfeketék, a papiros pedig fehér, 
vagy fakó kékesfekete. u. 
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